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Deutsch

Francais

Sicherheitshinweise

Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen werden.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen werden.

Montage (siche Seite 19)

Achtung! Die Armatur muss nach den giiltigen Normen
montiert, gespilt und gepriift werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
HeiBwassertemperatur: max. 80° C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65° C
Anschlisse G 12" kalt rechts -
warm links
Durchflussleistung bei 0,3 MPa: ca. 18l/min

Eigensicher gegen RiickflieBen

Achtung! Rickflussverhinderer mijssen gemé&B DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen (DIN 1988 einmal jghrlich) auf
ihre Funktion geprift werden (siehe Seite 20).

Serviceteile (siche Seite 3)
Reinigung (siche Seite 22)

Das Reinigen wiederholen, wenn im Laufe der Zeit der
Auszug schwergéngig wird (siehe Seite 20).

Consignes de sécurité

Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure

Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller &
respecter un écart suffisant entre la douchette et le corps

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude
et froide.

Montage (voir page 19)

Attention: La robinetterie doit étre installée, rincée et
contrélée conformément aux normes valables.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80° C
Température recommandée: 65° C

Raccordement G 2"
entr’'axe

Débit & 0,3 MPa:
Avec dispositif anti-retour

froide & droite chaude & gauche

environ 18|/min

Attention! Les clapets anti-retour doivent étre examinés
réguliérement conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an) (voir

page 20).
Piéces détachées (voir pages 3)
Nettoyage (voir page 22)

Répétez cette action lorsque |'extraction devient difficile
(voir page 20).



English

Italiano

Safety Notes

Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Assembly (see page 19)

Important! The fitting must be installed, flushed and
tested after the valid norms.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 80° C
Recommended hot water temp.: 65° C
Connections G 2" cold right -
hot left

Rate of flow by 0,3 MPa:
anti-pollution function

approx. 181/min

Important! The non return valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a year)
(see page 20).

Spare parts (see page 3)
Cleaning (see page 22)

Repeat cleaning when pull out becomes difficult (see
page 20).

Indicazioni sulla sicurezza

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento
e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti
del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il
corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua calda.

Montaggio (vedi pagg. 19)

Attenzione: La rubinetteria deve essere installata, pulita
e testata secondo le istruzioni riportate!

Dati tecnici

Pressione d’uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80° C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65° C

fredda a destra calda a sinistra
circa 18l/min

Raccordi G '»":
Potenza di erogazione a 0,3 MPa:
Sicurezza antiriflusso

Attenzione! La valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN EN 1717, secondo
le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all’anno) (vedi pagg. 20).

Parti di ricambio (vedi pagg. 3)
Pulitura (vedi pagg. 22)

Questa azione di pulizia deve essere ripetuta in caso,
con il passare del tempo, | “apertura della placca diventi
difficoltosa (vedi pagg. 20).



Espaiiol

Nederlands

Indicaciones de seguridad
Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar

heridas por aplastamiento o corte.

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

Grandes diferencias de presién entre los empalmes de
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Montaie (ver pagina 19)

iATENCION! El grifo tiene que ser instalado, probado
y testado, segln las normas en vigor.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 80° C
Temp. recomendada del agua caliente: 65° C

a la derecha frio -
a la izquierda caliente
aprox. 18l/min

Racores excéntricos G V2":

Caudal a 0,3 MPa:
Seguro contra el retorno

iAtencion! Las vdlvulas anti-retorno tienen que ser
controladas regularmente segin la norma DIN EN 1717,
en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos) (ver pagina 20).

Repuestos (ver pagina 3)
Limpiar (ver pdgina 22)

Repetir la limpieza, cuando el tiempo aumenta la
resistencial al extraerlo (ver pagina 20).

Veiligheidsinstructies

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

Grote drukverschillen tussen de kouden warm
wateraansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage (zie blz. 19)

Attentie! Leidingen doorspoelen volgens Norm. De
mengkraan vervolgens monteren en controleren.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 80° C
Aanbevolen warm water temp.: 65° C
Aansluitingen G 2" koud rechts -
warm links
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa: ca. 18|/min

Beveiligd tegen terugstromen

Attentie! Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen op het
funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar) (zie blz. 20).

Service onderdelen (zie blz. 3)
Reinigen (zie blz. 22)

U kunt deze handeling herhalen indien na verloop van
tijd het vittrekken van de douche wat zwaarder gaat (zie

blz. 20).



Dansk

Portugués

Sikkerhedsanvisninger

Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga
kvaestelser og snitsar.

Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks. gjne)
skal undgés. Der skal veere en tilstraekkelig afstand mellem
bruseren og kroppen.

Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Montering (se s. 19)

Advarsel! Ifelge geeldende regler, skal armaturet
monteres, skylles igennem og afpraves.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 80° C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65° C
Aansluitingen G 2" Koldt hgjre -
varmt venstre
Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa:  ca. 18l/min

Med indbygget kontraventil

Advarsel! Ifglge DIN EN 1717 skal gennmestremnin
gsbegreensere i overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om dret) (se s.
20).

Reservedele (se s. 3)

Renggoring (se s. 22)

Venligst gentag rengeringen s&fremt udtraekket med
tidenbliver traegt (se s. 20).

Avisos de seguranca

Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes
do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario manter uma
disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente
e fria devem ser compensadas.

Montagem (ver pdgina 19)

Atencéo! A misturadora deve ser instalada, purgada e
testada de acordo com as normas em vigor.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80° C
Temp. dgua quente recomendada: 65° C

fria a direita -
quente & esquerda
ca. 18l/min

Lligacdes G 2"

Caudal 0 0,3 MPa:

Func@o anti-retorno e anti-vdcuo

Atencéo! As vdlvulas antiretorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN 1717 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano) (ver pdgina 20).

Pecas de substituicéo (ver pagina 3)
Limpeza (ver pdgina 22)

Limpe ontra vez se for ainda aificil de puxar can o tempo
(ver pdgina 20).



Polski

Cesky

Wskazéwki bezpieczenstwa
Aby unikngé zranien, takich jok zgniecenia czy przeciecia,

podczas montazu nalezy nosié rekawice.

Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywaé odpowiednig odlegtos¢ pomiedzy
glowicq a ciatem.

Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zostaé wyréwnane.

Montaz (patrz strona 19)

Uwaga! Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana
i wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 80° C
Zalecana temperatura wody gorgcej: 65°C
Przytqcza G 1/2": Zimna prawo -
ciepta lewo
Wydajno$¢ przeptywu przy 0,3 MPa: ok. 18l/min

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem
zwrotnym

Uwaga! Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717 i miejscowymi
przepisami, musi by¢ kontrolowane (DIN 1988, raz w
roku) (patrz strona 20).

Czesci serwisowe (patrz strona 3)
Czyszczenie (patrz strona 22)

W przypadku, gdy wyciag pracuje z wysitkiem, powtérzyé
czyszczenie (patrz strona 20).

Bezpeénostni pokyny

Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdzi nosit rukavice.

Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mé&kkymi &&stmi téla (napf. o€&ima). Je nutné dodrzovat
dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.

Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené
a teplé vody.

Montaz (viz strana 19)

Pozor! Armatura se musi montovat, proplachovat a
testovat podle platnych norem.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 80° C
Doporu&end teplota horké vody: 65° C
Piipoje G 1/2": studend vpravo -
tepld vlevo

Pritokové mnozstvi pfi 0,3 MPa: cca 18l/min

Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.

Pozor! U zp&tnych ventili se musi podle DIN EN 1717 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat
jejich funkénost (alespofi jednou roéné) (viz strana 20).
Servisni dily (viz strana 3)

Cigt&ni (viz strana 22)

Opakovat &isténi, pokud je po Ease vytdhnuti obtizné
(viz strana 20).



Slovensky
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Bezpeénostné pokyny

Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Vyhybaite sa kontaktu vodného li¢a sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o&i). Dodrziavajte dostato&n(
vzdialenost medzi sprchou a telom.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej
vody musia byt vyrovnané.

Montaz (vid strana 19)

Pozor! Armatira sa musi montovaf, preplachovaf a
testovat podla platnych noriem.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 80° C
Doporu&end teplota teplej vody: 65° C
Pripoje G V2" studend vpravo -
tepld vlavo
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa: asi 181/min

Vlastnd poistka proti spatnému nasatiu.

Pozor! Pri spatnych ventiloch sa musi podl'a DIN EN
1717 v stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovat ich funkénost (aspofi raz roéne) (vid' strana 20).
Servisné diely (vid strana 3)

Cigt&ni (vid strana 22)

Zopakuijte &istenie, ak sa v priebehu ¢asu sfazilo
vytahovanie (vid' strana 20).
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Pycckuin

Magyar

Ykazauusa no rexHuke 6esonacHoctn

Bo Bpems MoHTaxa cneayeT HameTs NepyaTkyu BO
M36EXAHME NPUILEMIEHNS 1 MOPE3OB.

He nonyckaiire nonanaxus crpym Boabl 3 pasbpsisrsarens
HQ YyBCTBMTEMbHbIE YacTu Tena (Hanpumep, Ha rnasa).
Pasbpbirvearens cnenyet ycTAHABAMBATS HA NOCTATOYHOM
PaccTosHMK oT Tena.

nouHoro knana. lepen yctaHoskoM cmecutens
HEOBXOANMO PerynmpoBOUYHBIMM KPAHAMM BLIPOBHATL
aBNEHME XONOMHOM M ropsyer BOAbl NPKU NOMOLLM
BEHTMIEN pPerynmpytolmx Nonayy Bofbl B KBAPTUPY.

MoHTax (cm. ctp. 19)

BHumanwme! Cmecutens aomxeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO
[eCTBYIOWMM HOPMOM W B COOTBETCTBMM C HACTOSLIEN
MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA reMETMYHOCTL M Ge3ynpeuHocTs
paborbi.

TexHUueckmne pgaHHbIe

He bonee. 1 Mla
0,1 - 0,5 MlMa
1,6 MMa

Pabouee nasnetue:

Pekomenayemoe pabouee naeneHme:
[aenexum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMmnepatypa ropsueit Boabl:
PekomeHayemas Temn. rop. Bogb!:
Mopkniouenne G 1/2":

He 6onee. 80° C

65°C

XOMNOAHAs CNpaBa

ropsuas cnesa

Pacxon npu 0,3 MMMa: ok. 18n/mMun
YKOMMIEKTOBAH KNAMNAHOM 06PATHOTO TOKA BOAbI

BHUMAHME! 3awuta obpatHoro Toka fomxHa
perynapHo nposepathcs (MMHMMYM ogMH pas B roa)
no cranaapty DIN EN 1717 unu 8 cootsetcrenm ¢
HALUMOHAMbHBIMM MU PErMOHANBHLIMM HOPMATUBAMM
(cm. cTp. 20).

Komnnexr (cm. ctp. 3)
Ouuncrka (cm. ctp. 22)

lMoBTOpMTE OUYMCTKY, €CNIM CO BPEMEHEM BLITATMBAHME
satpyansertcs (cm. ctp. 20).
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Biztonsdagi utasitasok

A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sérislések elkeriilése
érdekében keszty(t kell viselni.

Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tévolsdgot a zuhanyfej és a test kdzott.

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenliteni!

Szerelés (l4sd a 19. oldalon)

Figyelem! A csaptelepet az érvényben lév8 el8irasoknak
megfelelen kell felszerelni, atébliteni és ellendrizni.

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 80° C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65° C
G 2" csatlakozds: hideg jobbra -
meleg balra
Atfolyési teljesitmény 0,3 MPa: kb. 18l/perc

Visszafolyds gétléval

Figyelem! A visszafolydsgdatlék miksdése a DIN
EN 1717 szabvénynak megfelel8en, a nemzeti vagy
terileti rendelkezésekkel dsszhangban, évente egyszer
ellendrizendsd! (l&sd a 20. oldalon).

Tartozékok (lésd a 3. oldalon)
Tisztitas (ldsd a 22. oldalon)

Ismételje meg a tisztitdst, ha idékézben elnehezil a
kifolyds (lasd a 20. oldalon).



Suomi

Svenska

Turvallisuusohjeet

Asennuksessa on kdytettava kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva.Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittévé vali.

Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen valilla
on tasattava.

Asennus (katso sivu 19)

Huomio! Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien méaérdysten mukaisesti.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80° C
Kuuman veden suosituslampétila: 65° C

Liittimet G 2" kylmé oikealla -
kuuma vasemmalla
Lapivirtausmaéard 0,3 MPa paineella: n. 18l/min

Estad itsestddn paluuvirtauksen

Huomio! Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannéllisesti paikallisten ja kansallisten maéraysten
mukaisesti (DIN 1988, kerran vuodessa) (katso sivu 20).
Varaosat (katso sivu 3)

Puhdistus (katso sivu 22)

Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan kuluessa raskaaksi
(katso sivu 20).

S&kerhetsanvisningar

Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man
kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar
(t. ex. 8gonen. Det maste finnas et tillréickligt stort avstéind
mellan duschen och kroppen.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och
kallt vatten méste utjgmnas.

Montering (se sidan 19)

OBS! Armaturen maste installeras, genomspolas och
testas enligt géllande féreskrifter.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 80° C
Rek. varmvattentemp.: 65° C
Anslutningar G 2" kallt héger -
varmt vdnster
Flédeskapacitet vid 0,3 MPa: ca. 181/min

Sjélvspérr mot aterflode

OBS! Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestdmmelser (DIN 1988
en gdng per é&r) i enlighet med DIN EN 1717 (se sidan
20).

Reservdelar (se sidan 3)

Rengéring (se sidan 22)

Upprepa rengdringen om utdragsenheten bérjar bli trég
(se sidan 20).
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Lietuviskai

Hrvatski

Saugumo technikos nurodymai

Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu
mivékite pirtines.

Botina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis
kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina laikytis tinkamu
atstumu nuo duso.

Turi biti iSlyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimas (zr. psl. 19)

Démesio! Maidytuvas privalo biti montuojamas ir
iSbandomas pagal veikian&ias normas ir $iq instrukcijq.

Techniniai duomenys

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:
(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)
Kar3to vandens temperatira:  ne daugiau kaip 80° C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:  65° C
Prijungimas G 2": Saltas vanduo desingje, karstas -
kairéje
apie

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégiui:
181/min

Su atbuliniv voztuvu

Démesio! Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per metus pagal
DIN 1988) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojancias
nacionalines arba regionines normas (Zr. psl. 20).
Atsarginés dalys (Zr. psl. 3)

Valymas (Zr. psl. 22)

Valyti pakartotinai, jei istraukti bona vis sunkiau (Zr. psl.
20).
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Sigurnosne upute
Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignjecenija i

posjekotina moraju nositi rukavice.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuda s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tusa.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora
biti izbalansirana.

Sastavljanije (pogledaj stranicu 19)

Paznja! Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

Tehniéki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuceni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 80° C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65° C
Spojevi G 2" hladna desno -
topla lijevo
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa: oko 18l/min

Funkcije samo-Ciséenija

Paznja! Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanie jednom godiinje) (pogledaj
stranicu 20).

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 3)
Ciséenije (pogledaj stranicu 22)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo istjece,
ponovite iséenje. (pogledaj stranicu 20).



Tirkce

Roména

Giivenlik uyarilar
Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari

Snlemek icin eldiven kullanilmalidir.

Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.
gozler) dnlenmelidir. Piskiirtiici ile beden arasinda yeterli
mesafe birakilmalidir.

Sicak ve soguk su baglantilari arasinda biyik basing
farkhiliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenmesi
gerekir.

Montaiji (Bakiniz sayfa 19)

Onemli! Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan
sonra akis testi yapilmalidir.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Sicak su sicakhgr: azami 80° C

Tavsiye edilen su isisi: 65° C

G 2" baglantilar: soguk sag -
sicak sol

0,3 MPa‘daki debi:

Geri emme 6nleyici

yaklasik 181/dak

Onemli! DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler diszenli olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda
bir kez). (Bakiniz sayfa 20).

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 3)
Temizleme (Bakiniz sayfa 22)

Zaman icin disari cekme zorlasirsa temizligi tekrarlayin
(Bakiniz sayfa20).

Instructiuni de siguranta
La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor

si t&ierii mainilor.

Evitali contactul jetului de apd cu pértile de corp sensibile
(de ex. ochii). Tinefi dusul la o distantd corespunz&toare
de corp.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece
si ap& caldd trebuie echilibrate.

Montare (vezi pag. 19)

Atentie! Bateria trebuie montatd, cltitd si verificatd
conform normelor in vigoare.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80° C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65° C

Racorduri G V2 : rece - dreapta /
cald - sténga
Debit de apd la 0,3 MPa: cca. 18l/min

Asigurat contra scurgere inapoi

Atentie! Supapele de refinere trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nationale sau
regionale (anual conform DIN 1988) (vezi pag. 20).

Piese de schimb (vezi pag. 3)
Curatare (vezi pag. 22)

Curdtati aparatul dacd furtunul nu se mai poate extrage
usor (vezi pag. 20).
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EXAnvika

2

Ymod:ilaig aopalsiag
la va amoduyere TpaupaTIoHOUG KATd T cuvappoAdynon

mpénel va Gopdre yavria.

H emadn dtopng vepol Tou vioug pe euaioOnteg mepioyég
Tou owpatog (.. pama) mpime va amodebyeral. Aiampeite
€TTAPKI ATTOCTACT AVAPETA OTO VTOUG KAl TO OWUA.

O1 Siadoptg g mieong perall g olvdeong kplou kal
Leotol vepol Ba mpémel va avriotabpilovrat.
Zuvappoldynon ( . ceida 19)

Mpoooxn! H umarapia mpémel va tomoBernBei, va
mAuBei kar va eheyxOei pe Bdon Toug 1oxUovVTEG KaVdVEG
udpaulikig TExvng

Texvika XapaktnpioTika

Aeitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1 - 0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 80° C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Juvdioeg G Ve kplo &eéid -
{eot6 apiotepd
Karavaiwon vepou ora 0,3 MPa: mep. 181/min

MephapPaver BarBida avremotpodng.

Mpoooxn! O BarBideqg avremoTpodng mpémer va
eAbyyovTal TaKTIKG WG TTPogG TN Aeitoupyia Toug, cupdwva
pe Tig odnyieg DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug 1oxUovTeg
£Bvikoug 1) Tomikolg kavoveg (to ehdyioTo pia dopd To
XpPoOvo, olpdwva pe To mpoétumo DIN 1988). ( BA. oehida
20).

Avral\akrika ( BA. oehiba 3)
Ka@apiopodg ( BA. oehida 22)

EmavaldBere Tov kaBapiopd, v kataotei SlokoAn n
t€o8og vepou ot Sidpkeia Tou xpovou ( BA. oehida 20).
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Slovenski

Estonia

Varnostna opozorila

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi
deli telesa (npr. oémi). Med telesom in prho mora biti
vedno zadosten razmik.

Velike razlike v tlaku med priklju&¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Montage (glejte stran 19)

Pozor! Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati
v skladu z veljavnimi predpisi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 80° C
Priporoéena temperatura tople vode: 65° C
Prikljucki G 2" mrzla desno -
topla levo
Pretok vode pri 0,3 MPa: ca. 18l/min

Zai&ita proti povratnemu toku

Pozor! Delovanije protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi doloéili (DIN 1988 enkrat letno) redno
testirati (glejte stran 20).

Rezervni deli (glejte stran 3)
Ciséenie (glejte stran 22)

Izvleéno prho ponovno oéistite, &e jo je tezko izvledi
(glejte stran 20).

Ohutusjuhised

Kandke paigaldamisel muljumis- ja 18ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega
(nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele piisav vahe.

Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on véga eriney,
tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamine (vt k 19)

Tdhelepanu! Seadmestiku paigaldamine, lgbipesu
ja kontrollimine peab toimuma vastavalt kehtivatele
normidele.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. T MPa
Soovitatav té66rohk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80° C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65° C

thendused G 2": kilm paremal,
kuum vasakul
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa: u. 181/min

tagasivooluklapp

Tdhelepanu! Tagasilédgiklappide toimimist tuleb
kooskalas riiklike ja regionaalsete maérustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (DIN 1988
- kord aastas) (vt Ik 20).

Varvosad (vt lk 3)
Puhastamine (vt |k 22)

Puhastage uuesti, kui véljatdmbamine raskemaks muutub
(vt Ik 20).
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Latviski

Srpski

Drosibas norades
Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

Nepieciesams izvairities no duas striklas tieSa kontakta
ar jufigam kermena dalédm (piem., acim). Nepieciesams
ievérot pietieko3u attdlumu starp dusu un kermeni.

Jaizlidzina spiediena at3kiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

Montaza (skat. 19. Ipp.)

Uzmanibu! Jaucéjkrans jamonts, jaskalo un japarbauda
atbilsto3i speka esosaja@m normam.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80° C
leteicama karsta ddens temperatira: 65° C

G 2" piesléegumi: aukstais pa labi -
karstais pa kreisi
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa: apm. 18l/min

Drosibas varsts

Uzmanibu! Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saisfiba ar naciondlajiem vai
vietgjiem noteikumiem (DIN 1988 vienreiz gada) (skat.
20. Ipp.).

Rezerves dalas (skat. 3. Ipp.)

TiriSana (skat. 22. Ipp.)

Tirisana atkarto, ja laika gaita izvilksana k|ust apgritinosa
(skat. 20. Ipp.).
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Sigurnosne napomene
Prilikom montazZe se radi spreéavanja prignjeéenija i

posekotina moraju nositi rukavice.

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim
delovima tela (npr. oé¢ima). Telo korisnika mora biti na
dovoljnom odstojanju od tusa.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora
biti izbalansirana.

Montaza (vidi stranu 19)

PaZnja! Armatura mora biti postavliena, isprana i
testirana prema vazedim normama.

Tehnié¢ki podaci

Radni pritisak: maks. T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 80° C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65° C
Prikljuéci G 2" hladna voda desno -
topla levo
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa: oko 18l/min

Zastita od povratnog toka

Paznja! Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se
mora redovno proveravati prema standardu DIN EN 1717
i u skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(DIN 1988 jednom godisnje) (vidi stranu 20).

Rezervni delovi (vidi stranu 3)
Ciséenje (vidi stranu 22)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo istice,
ponovite &iséenje (vidi stranu 20).



Norsk

BBJITAPCKU

Sikkerhetshenvisninger

Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og
kuttskader.

Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med gmfintlige
kroppsdeler (f.eks. gynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

Store trykkdifferanser mellom kaldt-og varmtvannstilkoblinger
skal utlignes.

Montasije (se side 19)

Obs! Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht.
gyldige standarder.

Tekniske data

Driftstrykk maks. T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80° C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65° C
Tilkoblinger G 2" kaldt hayre -

varm venstre
Gjennomstrgmningsytelse ved 0,3 MPa: omtrent 18l/min
Egensikker mot tilbakeflyt

Obs! Funksjonen il returlepssperren skal iht. DIN EN 1717
og i samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (DIN 1988 en gang i dret) (se side 20).
Servicedeler (se side 3)

Rengjering (se side 22)

Gienta rengjeringen hvis det er vanskelig & ta ut uttrekkeren
(se side20).

Ykazauus 3a 6e3onacHocTt

['Ipm MOHTAXa TpSI6BG Na Cé HOCAT pbKaBMLUM, 30 Od
ce m3berHar HApPAH4BAHME nopadn NPUTUCKAHE UK
nopsssaHe.

Tpsa6sa na ce M36SrBa KOHTAKTA HA CTPpyMTe HA
PO3NPBCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO (Hanp.
ounte). Mexny pasnpbckearens 1 Tanoto Tpsbea na ce
Cna3Ba AOCTATBYHO PA3CTOSHME.

[onemute PA3NMKM B HONATAHETO MeXAy u3BoamTe 3a
CTyaeHara 1 tonnarta soaa Tpﬂ6BO na ce U3pasBHABAT.

MoHTax (smxre ctp. 19)

BHumanme! Apmarypara tpsbea na ce MoHTMpa,
npomme 1 NpoBepun B CbOTBETCTBME C BANMAOHUTE HOPMM.

TexHUUYECKN AAHHN

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopsumtento pabotho Hansrave: 0,1 - 0,5 MMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropelara Boaa: make. 80° C
MpenopsunTtenHa Temneparypa Ha

ropeLaTa Boaa: 65° C

M3eoam G 2" CTyAEHO OTASCHO -

TOMNO OTNABO

MouHoct Ha notoka npu 0,3 MIMa:  npubn. 18n/Mun
p P

CamosalymTeH npoTme 06paTHO MsTMUaHE

Buumanume! Cvrnacto DIN EN 1717 pepnosto 1pséea na
ce npoBepsBa GYHKLMOHMPAHETO HA MPUCMOCOBREHHITA
30 NPenoTBPATIBAHE HO OBPATHMS MOTOK B CLOTBETCTBME C
HAUMOHANHUTE MK perroHantu manckesanus (DIN 1988
BeAHBX roamwHo) (emxre ctp. 20).

CepBu3HM yactu (sixre ctp. 3)
Mouuncreane (suxre ctp. 22)

MoBTOpeTe NOYNUCTBAHETO, AKO B TEYEHME HA BPEMETO
M3TErNAWATA Ce YacT CTaHe TPYAHO MOABMXHA (BMXTe
crp. 20).
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Shqib

Udhézime sigurie

Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté
procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 18 trupit
(p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis dushit dhe
trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve té ujit t&
ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Montimi (shih fagen 19)

Kujdes! Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe
kontrolluar né bazé t& normave té vlefshme.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80° C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: ~ 65° C
Lidhjet G V2" i ftohté djathtas -
i ngrohté majtas
Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa: afro 18l/min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Kujdes! Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé té normave DIN EN 1717
konform normave nacionale dhe regjionale (DIN 1988
njé heré né vit) (shih fagen 20).
Pjesé& ndérrimi (shih fagen 3)

Pastrimi (shih fagen 22)

Pérsérisni pastrimin nése me kalimin e kohés véshtirésohet
nxjerria e dorezés sé zgjatur (shih fagen 20).
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EQUIC

@ Reinigung: Mit QuickClean, der manuellen
Reinigungsfunktion kénnen die Strahlformer durch
einfaches rubbeln vom Kalk befreit werden.

o Nettoyage: La pomme de douche est équipée
de QuickClean, le systéme anticalcaire manuel.
Les dépdts de calcaire s’enlévent en frottant avec
un doigt ou avec une éponge sur les ouvertures de
jets élastiques.

@ Cleaning: The QuickClean cleaning function only
needs a small manual rub over to remove the lime
scale from the spray channels.

o Pulitura: Con QuickClean, la funzione anticalcare
manuale, i diffusori del getto possone essere liberati
da calcare con un semplice strofinamento.
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o Limpiar: QuickClean, la funcién de limpieza
manual, permite quitar la cal simplemente frotando
los ejectores.

@ Reinigen: Met QuickClean, de handmatige
reinigingsfunktie, kunnen de straalopeningen door
het met de hand wegwrijven van kalk, gereinigd
worden.

@ Rengoring: Med QuickClean, den manuelle
rengeringsfunktion kan strélekanalerne let renses

for kalk - der skal blot gnubbes!

@ Limpeza: O sistema de limpeza QuickClean
requer apenas uma ligeira passagem com a
méo para remover os depésitos de calcdrio do
emulsor.

Q Czyszczenie: Funkcja QuickClean wymaga
jedynie delikatnego potarcia dtonig, aby usunqé
ewentualne osady kamienia wapiennego.

@D Cisténi: S rugni &istici funkei QuickClean stagi
jednoduché odstranéni vodniho kamene prsty z
trysek kotouce tvarujiciho proud vody.

@ Cisténi: Cistiaca funkcia QuickClean, sta&i na
jednoduché odstrénenie vodného kamefia prstami
z trysiek kotd&a tvarujiceho prid vody.

Q@D ik A T QuickClean, FLifTiThAE, Ek
S ERKSE, R R MR BT,
@ Oumcrka: cucrema QuickClean nossonsert yaansms
M3BECTKOBbIE OT/IOXKEHUSA, AOCTATOYHO npOBeCTM no
3NACTUYHOM MOBEPXHOCTM A3PATOPA NAMbLEM, KAK

M3BECTKOBbIE OTNOXeEHMS GyAyT yAaneHsl.



@ Tisztitas: A QuickClean manudlis tisztitéfunkciénak
készénhet8en a vizsugdrnyildsok egyszerd
leddrzssléssel megtisztithatéak a vizkstél.

@ Puhdistus: QuickClean -ké&sitoiminen
kalkinpoistojérjestelmé on helppo kayttaa: hiero
sormella ja vedentulo on taas esteetdn.

@ Rengéring: Med QuickClean, den manuella
rengdringsfunktionen, &@r det latt att befria
strélkanalerna frén kalk - de ska bar gnuggas.

o Valymas: ,QuickClean” valymo funkcija
apsaugo nuo apkalkéjimo. Uztenka pirstu nubraukti
atsiradusius nedvarumus nuo srovés angy.

@ Ciséenje: QuickClean - ruéni sustav za &iséenje
omoguduje jednostavnim trljanjem odstranjivanje
kamenca sa rupica prskalice tusa.

@ Temizleme: QuickClean, iriinde bulunan bir
temizleme fonksiyonudur. Basit bir ovusturma ile
sprey modillerdeki kireci cozer.

@ cCuratare: Cu ajutorul sistemului QuickClean putefi
s& indepdrtati depunerile de calcar de pe diferitele
duze de jet de apd prin frecare.

@ Ka@apiopdg: Me QuickClean, T Aerroupyia
kaBapiopol pe 1o xép!, propolv va amopakpuvBolv
pe am\O Tpiyipo Ta dhata amd Ta Kavalia Tou
KaraiovioTipa.

"QuickClean" abill mdiy sadiuly ksl (@D
Glaa g g_uk.u'w a1 Sy c@‘\]\ Cadatll dnaliy Dy éﬂ\
3 S Bk e el (e ol p

9 Ciséenje: Z QuickClean, rocno éistilno funkcijo,
lahko s 3ob odistimo vodni kamen tako, da Sobe
enostavno podrgnemo.

@ Puhastamine: Késitsi puhastamise funktsiooni
QuickClean puhul on vajalik vaid kerge
tlehdorumine, eemaldamaks dusikanalitest
katlakivi.

o TiriSana: QuickClean attiridanas funkcija - stroklas
kanalini vienkarsas manualas berzes rezultata tiek
attiriti no kalka.

@ Ciséenje: QuickClean - ruéni sistem za &iséenije
omoguéuje odstranjivanje kamenca s rupica
vobli¢avaéa mlaza, jednostavnim trljanjem.

@ Rengjering: Med Quiclean, den manuelle
rengjeringsfunksjonen, kan stréleformere renses for
kalk ved hjelp av enkel gnikking.

@ MNouncreane: C QuickClean, prunara dyHkuus
30 NouMcTBaHE, NpHUCNoCcobneHMsTa 30 opopmaHe
HQ CTPYSTA MOFAT A C& MOYMCTBAT OT BAPOBMKA C
NPOCTO PA3TbPKBAHE.

@D Pastrimi: Me QuickCleanit®, funksionin manual t&
pastrimit mund t& higen mbetjet gélqerore me férkim
t& thjeshté nga formuesit e currilit.
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